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CABESHA PEIYDBJIIVMKA JYLTOUIABYIA

CABE3HO MUHHUCTAPCTBO 3A CAOEPARA]

Bpoj:

Hatym:

Ha ocrory umana . CTap . 3akoHa 0 MebyHapOTHOM
MPERO3Y ¥ NPyMcKOM caobpahajy (,,CiyxGeru muct CPJ”, 6p. 60/98,
44/99 1 74/99) 1 unana 192, cTae 1. 3aK0HA O OMITEM YIPARHOM IIOC-
Tynky (,CnyxGenn mmcr CPJ?, 6p. 33/97), a y Beanm ca 4IaHOM

. Cmopazyma
3aKJby4eHOT m3Mehy
(,.CnyXx0eHn THCT — Mebynapogau yroropu, 6p. )
HA 3aXTeB HAMNICKHOT OpraHa 3a cao0pahaj 3eMIbe CTPAHOT MPEBO3-
HITKA . P HAaM3MEHITIHOT TIpe-
BO3a IyTHHKA, CaRe3HO MIHICTAPCTRO 3a caobpahaj m3naje

JO3BOJNY

3A HAUSMEHWYHW ITPEBO3 ITIYTHHUKA 3A CTPAHOT
TIPEBOZHUKA

1. CTpaHOM IIPERO3HUKY
N03BOTEABA Ce O00aBbARmC HAMZMEHITHOT IIPEBO3A MYTHHKA, Ha
HTHHEPEPY.

2. To3rona ce u3faje ca pOKOM BaXema Off hice}

3. Ilpu 00apJbamky HAM3MEHMYHOT MPEBO3a MYTHHKA, HA OCHOBY
OBEC MO3BONE, TOCAfA CTPAHOT TPEBO3HMKA OGaRe3HA je fMa ce
mpHpXapa Bexehux mpomica Caresne Pemy6nuke Jyrocnaemje.

4. AyTobyc ce He cMe KPETATH BAH HTHHEPEPA O3HATCHOT ¥ H03-
BOJH,

5. 3a KOHTpOIY BpEMeHA BOXIbE T OIMOpPA BO3atTa, BOJIMIO MOpa
MMATH €RPOIICKH Taxorpad.

6. Ilpu o6arbarky HAMAMEHHYHOT IIPERO3A IyTHHKA ¥ ayTo0ycy
CTPAHOT IIPEBO3HIKA, Y3 OBY JO3BOIMY, MOpA 1A CE HATA3M YPERHO II0-
MyECH MYTHH JECT €A CIICKOM IYTHHKA, KOjH jé TMOTIHCAO CTPAHE
IIDEBOSHUK KU OBCPHO HANICXKHI jyI‘OCJ'[OBeHCKI/I TAPHHCKH OPraH Ha
IPAHITTHOM IIPENA3Y MPIIHKOM yracka y Caeesny PenmyGmuky Jyro-
CIaBHjy, M IPIIMKOM H3Nacka u3 Capesne PenyOnuke Jyrocnagrmje.

7. CTpaHOM IIPEBO3HHKY 3a0paBk-EHO j€ YCIYTHO YKPIABAMKE HIH
MCKpIaBae MyTHEKA ca/Ha TepuTopuju CapesHe PemyGmmke Jyro-
CIIaBHjE.

8. Y mpmmory oee 103BOIE MOpA Ce HATA3UTH OFOOPEH pacmopen
PeB03a IO JaTyMIMA.

9. 3a 00ar/bamke HAM3MEHAYHOT IIPEBO3A IYTHUKA HA OCHOBY OBE
TO3BOIIE, CTPAHM IIPERO3HNK IMaha HAKHANY 3a IyTERE ¥ CKIALY ca
OpnnykoM O PHCHHE HAKHAfe 33 TyTeBE 3a CTPAHA BO3MIA KOja KO-
pucte myreere y Caresnoj PenyGmurmu Jyrocnaeuju (,ClyXGeHr TUCT
COPJ”, 6p. 25/81, 21/83 m 75/91 m , CnyxGerm mict CPJ”, 6p. 36/92 u
4/98).

10. Takca 3a H3napame OBE NO3BOINE HalMaheHA je HA OCHOBY Tap.
6poja y H3HOCY Off HOBHX JIAHAPa y CKIafy ca 3a-
KOHOM O CABE3HMM A[IMHHUCTDATHEHAM Takcama (,,CIyXGeHH JTHCT
CPJ”, 6p. 81/94, 61/95, 63/96, 29/97, 12/98, 59/98, 44/99 m 74/99).

Ermpenmmonn 6poj HIT —

Ofpaznoxeme

Hannexmu opras 3a mociore caofpahaja 3eMibe CTPAHOT IIPERO3-
HIKA TIOMHEO j€ 3aXTEeR 3a M3fa-
BaFhC TO3ROTIE 32 HAMMEHITIHN IPERO3 IyTHHKA 32

Ha 0CHOBY TIOJHETOT 3aXT¢BA U CIPOBCMICHOT TOCTYIIKA, ¥ cmauy
ca HAREJICHIM IIPOIICHMA, PEIITEHO je Ka0 ¥ NUCIIO3UTHBY.

YOyTCTRO 0 HpaRHOM CPENCTBY

Oraj aKT KOHAYAH j¢ Y YIPABHOM IOCTYIIKY.

TIpoTHE OROT aKTa MOXE Ce HOKDEHYTH YIPABHM CIOp TYXG0M
Care3HOM cyfy ¥ poKy of 30 faHa off laHa OCTaRJbamka aKTa.

JocTarmeHo:

1) cTpaHOM NPERO3HIKY IIPEKO HAJIEKHOT opraHa 3a
caoGpahaj H

2) ceKTOPY 3a NIPYMCKH caobpahaj;

3) apxuRH.

ToTmic oprartheHOT THIA

O0jaumseme

Y npeaM0ymu oBe 03BOIIE KON BeHOT M3flaRama yHehe ce:

—1JaH 3aK0Ha 0 Meh yHApOTHOM IIPERO3Y ¥ APYMCKOM caobpahajy
(,,CyxGeru mmct CPJ”, Op. 60/98, 44/99 u 74/99) m wnan Cropasyma,
aKo je Takar CIopa3yM 3aKIbydIeH;

— anan CHOpa3yMa ako CTPAHH MPEBO3HIK He HMORNEXRE MiIahamy
TIyTapHHE;

— unan CIopaszyMa ako ¢€ CTPaHH IPERO3HIK 0clnobaba obarese
HATITATE TAKCe 33 M3NABAKLE OBE TO3BOIE.

CABE3HA PEITYEJIMKA JYTOCIIABHUJA

CABE3HO MUHUCTAPCTBO 3A CAOBPARA]

Bpoj:

Harym:

Ha ocHOBY umana .cTap _____. 3akoHa 0 MehyHapOHOM
TIPERO3Y ¥ APYMCKOM cao6paha]y G Cny>K6e}m mact CPJ”, 6p. 60/98,
44/99 1 74/99) m unana 192. crae 1. 3aK0HA O ONIITEM YIPARHOM IIOC-
Tynky (.CnyxGenn muct CPJ”, 6p. 33/97), a y Besu ca WIaHOM

. Cmopazyma
3aKJbyIEeHOT H3Meby
(,,Cnyx0eHn THCT — Mebynaponsn yroropu, 6p. )
pamu 06apTharka KaGoTaxe cTRapd, CaBe3HO MUHECTAPCTRO 32 Ca-
o6pahaj manaje

JO3BONY

3A OBABJBAILE ITPEBO3BA CTBAPH Y YHYTPAIIILEM
CAOBPARAJY 3A CTPAHOT ITPEBO3HHKA (KABOTAXKA)

1. CrpaHOM IPEBO3HUKY
T03BOIbARA Ce 00ABIbAME KAGOTAXE CTBAPH HA
cnenehuM penaryjamar

2. Jo3eona 3a 06arbame KaGoTaxXe CTBAPH H3Aj€ CE 3 HEPHON
BaXeHa Off o :
3. KaGoraxa creapum he ce 00aB/baTH MOTODHHM BO3HIOM

PETHCTAPCKe O3HAKE
PETHCTAPCKe O3HAKE,
4. Takca 3a M3[aBamke OBE 110330116 HammaheHa je Ha OCHOBY Tap.
6poja ¥ H3HOCY Off HOBHX THHApa y CKIafy
ca 3aKOHOM O CaBRe3HHM A MUHHCTDATHRHHM Takcama (,ClyxGeHn
macr CPJ”, 6p. 81/94, 61/95, 63/96, 29/97, 12/98, 59/98, 44/99 1 74/99).

U IIPHKJbYIHIM BO3HIOM

O6paznoxeme

CTpaHH IIPEBO3HIK TIONHEO j&
3aXTeB 33 M3MABAFHE TO3BOINE 32 00aRIbAME KAGOTaXe CTRAPHL
IIpumepenna komopa Jyrocmaemje je cBOjEM akToM Gpoj:
on ToMHEe O0aRECTHIA OBO MMHIIC-
TapCTBO A jYTOCIOBEHCKH NPEROIHUITA HE IIOCENYjy OArorapajyhe
TPAHCIOPTHE KANAIJTETe 32 TPEBO3 CIBAPH, TAKO A CE MOXeE
ofoGpuTH KaGoTaxa CTBAPH —
Ha 0cHOBY IOJHETOr 3aXTeRa M CIPOBEICHOT TOCTYIKA, ¥ cmany
€a HABEJICHIM HPOIIICHMA, PEIIEHO j€ KAO ¥ MUCIO3UTHRY.

YIyTCTEO O IPABHOM CPEJICTRY

OPaj aKT KOHAYAH j€ Y YIPABHOM IOCTYIIKY.

TIpoTHR OBOT aKTa MOXE €€ HOKPEHYTH YIPABHH CIOpP TYXOOM
Care3HOM cyly ¥ poky off 30 maHa off TaHa TOCTARIbAkA AKTA.

JocTapuTH:
1) cTpaHOM IIPERO3HUKY;
2) CeKTOPY 32 APYMCKH caoGpahaj;
3) apxueu.
Tlotmwc oBnantheHOT ITUIA

Ofjanmemne

Y mpeamGyau 0Be NO3BOIIE KON HeHOT M3flaRamka yHehe ce:

—1aH 3aKoHa 0 Meh yHApOTHOM IPERO3Y ¥ APYMCKOM caobpahajy
(,.Cnyx6ern mact CPJ”, 6p. 60/98, 44/99 u 74/99) u unan Cropasyma,
aKo je Takap CIopa3yM 3akIbydIeH;

— unan CIopa3zyma ako ¢e CTPaHH IPERO3HIK 0cnobaba obarese
HAIIaTe TAKCe 3a U3NABALE OBE TO3BOIE.
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CABESHA PEIIYBJIVIKA JYTOC/IABVIIA
CABE3HO MUHHUCTAPCTBO 3A CAOEPARA]
BEpoj:

HaTym:

Ha ocHory 4nana . CTaB . 3akoHa 0 MehyHAPOTHOM
PERO3Y ¥ APYMCKOM caobpahajy (,,CiyxGenn muct CPJ”, 6p. 60/98,
44/99 1 74/99) n unana 192. crae 1. 3akoHA O OMITEM YIPABHOM IOC-
TyIKy (,,Cnyx0eru muct CPJ”, 6p. 33/97), a y Be3u ca waHoM 5
Cropazyma 3aKIbYIEHOT H3Meby

(,.,CIyX0OeHH JHCT — MebyHapo s yroROpH, 6p. ),
paji 06aBTbarka KaboTaxe MyTHIKA, CaBe3HO MUHICTAPCTBO 3 Ca-
oOpahaj muaje

JO3BOJIY

3A OBABJBAILE ITPEBOBA ITYTHUKA Y YHYTPAIIHEM
CAOBPARAJY 3A CTPAHOT ITPEBO3HHMKA (KABOTAXKA)

1. CTpaHOM IIPEROSHUKY
N03BOTEARA Ce 06aRIbaE KaGOTaXe MyTHHKA HA
crenchmM penarnujama;

2. Jo3eomna 3a 06apbame KaGoTaxe HyTHI/]Ka H3faje ce 3a Hepnon
BAXEEHa O o

3. KaGoTaxa myTHIKA he ce 00aBbaTH MOTOpHI/IM BO3HIOM-AyTO-

HOSBOIY

3A MERYHAPOJIHU BAHTABAPUTHU IIPEBO3 3A
CTPAHOT ITIPEBO3HUKA

1. CTpaHOM IPERO3HUKY
MebyHApPONHM RAHTA0ApHTHH IPERO3 MOTOPHEM (BYUHMM) H
TMPUK/YYHIM BO3MIMMA  Ca TEPETOM:  JYXUHE m,
IPHHE m, BUCHHE m, YKYIIHE Mace Off
TOHA, Ha PENAIjH

MO3BOJBABA CE

2. No3eona 3a MebyHApOHE BaHTaGapHUTHH IIPERO3 HM3faje ce 3a

TIEPHON BaXema Off 1o ;

3. MebyHapomHu aHraGapuTHH IPER03 he ce 06aBHTH MOTOPHAM
(ByqHEM) BOZHIOM Mapke PETHCTapCeKe
0O3HAKE U NPHKJBYIHHM BOSHIOM MapKe

PETHCTapCKe O3HAKES

4. MebyHaponuy BaHTa0apUTHY IPEBO3 MOPA TIPATUTH
BO3WIO caobpahajHe MONMIHje B BO3UNO-A €A XKy-
THM POTAIHOHIM cBeTIOM. TPOIIKOBe IpaTme Bo3uIa caobpahajHe
TIONHIHMj€ CHOCH CTPAHH IPEBO3HIK.

5. Mebynaponsu BaHTa0ApHTHH IPERO3 HE MOXE ce 00arIbaTi
TIETKOM M HA JIaH YOI APKaBHOT IPA3HAKA Off o
HacoBa M HEMEBOM M HA IIOCICABH [aH [APXKABHOI IIDASHWUKA
on o TACORA.

OycoM
PEeTHCTApCKe O3HAKE

4. Takca 3a H3fapame OBe NO3BOIE HamnaheHa je Ha OCHOBY Tap
6poja ¥ H3HOCY Of( HORHX JJEHAPA ¥ CKIAAMY ca
3aK0HOM O CaBe3HHM aIMIHICTPATHRHIM Takcama (,,CIyKOeHH THCT
CPJ”, 6p. 81/94,61/95, 63/96,29/97,12/98,59/98, 44/99 m 74/99).

Ofpaznoxeme

CrpaHu IPeRO3HUK
TIOMHEO j 3aXTER 32 M3laRamhe TO3BONE 32 00aBIbAIbE KAGOTAXKeE IYT-
HUKA.

TIpuepensa xomopa Jyrocnaenje je cBOjUM aKTOM OpOj: on

TOMIHE 00aBECTHIIA OBO MHHICTAPCTBO Aa | YPOCTOBEHCKI
PEBO3HAIM He TOCENyjy OrOBapajyhe TPAHCIOPTHE KAMAIUTETE 32
TPEeBO3 IMYTHHKA, TAKO A C€ MOXe OJlOOPHTH Kab0TaXa MyTHHKA.

Ha ocHOBY IOJIHETOT 3aXTERA H CHPOBENEHOT MOCTYIIKA, ¥ CKIANY
ca HAREJICHIM IIPONMCHMA, PEIITEHO je Ka0 ¥ MICIO3UTHBY.

YIyTCTRO O HpaRHOM CPENCTBY

Oraj aKT KOHAYAH j& ¥ YIPABHOM IOCTYIIKY.

IIpoTHR OROT aKTAa MOXE Ce HOKDEHYTH YIPABHM CIOp TYXKGOM
Care3HOM cyay ¥ poKy of 30 faHa Off laHa JOCTaRJbamka aKTa.

JocTapuTH:

1) cTpaHOM IPERO3HUKY;

2) CeKTOPY 32 APYMCKH cao0pahaj;

3) apxuRH.

TloTmc opnantheHOT THIla

Ofjanmene

Y npeaMOymu oBe TO3BOJE KON B-eHOT H3fapama yHehe ce:

—unaH 3aKoHa 0 MEbYHAPOTHOM IIPERO3Y ¥ APYMCKOM caobpahajy
(..CnyxGern nuct CPJ”, 6p. 60/98, 44/99 1 74/99) u unan Cnopasyma,
aKko je Takap CIOpa3yM 3aKJbydIcH,

— unan CIIopa3yMa aKo ¢e CTpaHH IPERO3HHK ocnobaba ofarese
HAILTATE TAKCE 33 M3JaBarbe OBE O3BOIE.

CABE3HA PEITYBIIMKA JYTOCIIABHJA
CABE3HO MUHHUCTAPCTBO 3A CAOEPARA]
BEpoj:

TaTym:

Ha ocHory unana . CTaB . 3aKoHa 0 MehyHapoHOM
PERO3Y ¥ APYMCKOM caoOpahajy (,,CiyxGeru muct CPJ”, 6p. 60/98,
44/99 1 74/99) n unana 192. crae 1. 3akoHA O OMIITEM YIPABHOM IOC-
TynKy (,,Cnyx0erm muct CPJ”, 6p. 33/97), a y Be3u ca uanoM .
Cropazyma 3aKIbYIEHOT m3Meby

(,,CyXGeHn JmcT
HA 3aXTER

—MebyHapo s yroropH, 6p. ),

Y EIMe CTPAHOT TPEBO3HIKA
paju o6armkamka MehyHApoNHOT BaHTaba-

DHTHOT Iper03a, CaBe3HO MIHHCTAPCTRO 3a caobpahaj H3naje

6. 3a 06arbamke BaHTA0APUTHOT IPER03A HAa OCHORY OBE NO3BOIIE,
CTpaHHU IPERO3HIK IIaha HAKHANY 3a MyTeBE ¥ cKaamy ca OmIyKoM o
BIICHHH HAKHAJIE 32 MyTEBE 33 CTPAHA BO3MIA KOja KOPHCTE IYTERE ¥
Capesnoj PenyOmmm Jyrocmaemjm (,CryxGemn muct COPJ”, 6p.
25/81,21/83 m 75/91 m ,,CnyxGeru muct CPJ”, Op. 36/92 m 4/98).

7. Takca 3a M3aBamke OBE NO3BONE HAINAheHA je Ha OCHOBY Tap.
6poja ¥ H3HOCY Off HORHX JIEHAPA ¥ CKIAANY ca
3aKOHOM O CABE3HHM afMIHICTPATHRHIM Takcama (,,CyXGeHH THCT
CPJ”, 6p. 81/94, 61/95, 63/96, 29/97, 12/98, 59/98, 44/99 m 74/99).

Erugermionn 6poj T03B0IE

O6paznoxeme

TOMHEO je 3axXTECB
3a H3MABAREC NO3BOIE 3a MebyHapOI[HI/I BaHI‘a6apI/ITHI/I IPEBO3 Y HME
CTPAHOT NIPEBO3HHUKA

Ha OCHOBY IIOTHETOT 3aXT€RA H CIIPOBEICHOT IIOCTYIKA ¥ CKIany
Ca HABCNCHNM MIPOIMCHMA, PEIICHO je Kao y MHUCIIO3UTHBY.

YIyTCTRO O MpaRHOM CPENCTBY
ORaj aKT KOHAYAH j¢ ¥ YIPABHOM IOCTYIIKY.

TIpoTHR OBOT aKTa MOXE €€ HOKPEHYTH YIPABHH CIIOpP TYXOOM
Care3HOM cyqy ¥ poky off 30 maHa Off TaHa [OCTARbamka aKTa.

JocTapHTH:

1) mOoNHOCHOITY 3aXTeRa;

2) CeKTOPY 32 APYMCKH cao6pahaj;
3) apxupm.

Tlotmwc oBnarntheHOT ITHIA

Oeepa IapUHAPHATIA O KOPHIIThe Y TO3BOME 32 MehyHAPONHH

BaHTa0apPUTHH IPERO3
Orepa IPUITHKOM Orepa IPUITHKOM
yIacKa BO3MIA M3MACKA BO3MIA
Ofjanmene

Y npeaM0ymu oBe 03BOIIE KON BeHOT M3flaRama yHehe ce:

—unaH 3aKoHa 0 Meh yHApOTHOM IPERO3Y ¥ APYMCKOM caobpahajy
(,,Cnyx6emm mact CPJ”, 6p. 60/98, 44/99 u 74/99) u unan Cropasyma,
aKo je Takar CIopa3yM 3akIbyiIeH;

— aran CHOpa3yMa ako CTPAHH MPEBO3HIK He HMORNEXe MiIahamy
Ty TApHHE;

— unan CIopazyMa ako ¢€ CTPAHH IPERO3HIK 0cnobaba obarese
HAIIATe TAKCe 3a U3ABALE OBE TO3BOIE.
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CaBse3na Penybnuka Jyrocnasuja CaBe3HO MMHKWCTApPCTBO 3a caobpahaj

Federal Republic of Yugosiavia Federal ministry for transport

Republique Federal de Yougoslavia Ministere federal des transports

Bundesrepublik Yugoslavia Bundesministerium fir Verkehr

OsHaka i
00 ae»:nfe B 6poj nossone

[038B0ONA 3A MEBYHAPOQHA APYMCKM NPEBO3 CTBAPH 5P0J NYTOBAA:
PERMIT FOR THE INTERNATIONAL HAULAGE BY ROAD Number of journeyé: —_—
AUTORISATION POUR LE TRANSPORT INTERNATIONAL DE MARCHANDIESES PAR ROUTE Nomber de voyage: <+
BEWILLIGUNG FUR DEN INTERNATIONALEN GUTERKRAFTVERKEHR Anzaht der Fahrten:

BAXW [0
Valid till

MPEBO3HNK
Carrier

Transporteur Valable
Verkehrsunternehmer Gilt bis zum
ALPECA

Adress

Adresse

Anschrift

Y opnacky/ OUTWARD/ALLER/HINWART ¥ noeparky/RETURN/RETOUR/RUCKFAHRT

—

AONYHCKW NOJALIN KamvoH unu Terreaw/pukonuua wnu nonynpukonuua KamnoH unun Terraw/Tpukonuua wnu nonynpukonuua

Additional information Lorry or tractor/Trailer or semitrailer Lorry or tractor/Trailer or semitrailer

Autres informations Camion ou tractor/Remorque ou semi-trremorque Camion ou tractor/Remorgue ou semi-trremorque

Weitere Angaben Lkw oder Zugmaschine/Anhanger Lkw oder Zugmaschine/Anhanger
| —T—-———-———-———————————-——-‘!

Perncrapcku 6poj

Registration number

Numero d'immatriculation

Amtliches Kennzeichen

| S—

YKynHa maca
Total weight
Poids totat
Gesamtgewicht

HAPHHCKH KHUT
BUNATEPANA

NOCEBHM YCNOBU

Ynasax Wanasax

BUNATEPANA

b e e )

ITomohanAx caBe3nor MEHACTpPa NOTNC ¥ MEYAT OPFAHA KOJX N3LJAJE A03BONY
Signature and stamp of the issuing autority
Signature et cachet de lautorité de délivrance
Unterschrift und Stampel der ausgebenden Behorde

(QywaH Josarosuh)

Osepa uapuHapHue

2. Boxisa
BUIATEPAJIA Baxu 3a BUITTATEPAJIHH npego3
O3Haka ;
B0 Sowne B 6poj nossone
Jatym: .
Osepa uapwHapHunue
1. Boxma
BWIATEPAJIA Baxn 3a BUJIATEPAJIHU npegoz
O3Haka ;
00 jemve B 6poj nossone

Hatrym:
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OonwTe OAPEABE

Osa [o0380N1a MOpa Ce HANa3uTU y BO3UNY M MOKA3aTU HA Tpaxerwe KOHTPOMHOr oprada. Ona po3sorbasa camo

mehyHapoaHu npeso3 craapu. He saxu 3a yHyTpawe npesose. He Moxe ce npeHetu Ha Tpeke nuue.
MNpeso3unay je obase3aH Aa ce Ha TtepuTopwju Jyrocnaswje NpUApPXasa 3aKOHCKMX W 3[AMWHUCTPATUBHUX nponuca

KOju Cy Ha CHasu, a Hapo4uTo rnponuca u3 obnactu caobpahaja.

GENERAL PRESCRIPTION

This authorisation must be carried on board of the vehicle and be produced at the request of any authorised
inspecting officer. It authorizes only the international carriage of goods. It is not valid for national transport. It is
not transferable.

The carrier is obliged to comply with in the territory of YU with the laws, regulations and administrative provision
of the State and in particular with concerning road transport and traffic.

PRESCRIPTION GENERALES

La présente autorisation doit se trouver a bord du véhicule et &tre présentée a toute réquisition des agents
chargés du controle. Elle ne permet d'effectuer que des transport internationaux de marchandises. Elle n’est pas
valable pour de transport nationaux. Elle ne pas étre transtérée a un tiers.

Le transporteur est tenu de respecter sur la territore de la YU les disponsitions législatives, réglementaires et
administratives en vigeur dans cet Etat, notament en matiere de transport et de circulation.

ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN

Diese Genehmigung ist im Fahrzeug mitzufiren und den zustindigen Kontrollorganen auf Verlangen vorzuzeigen.
Sie ist nur fUr internationale Guterbeférderung und nicht far binnenverkehr gaitig. Sie ist nicht Gbertragbar.
Der Beforderer ist verplichtet in der YU geltenden Verkehrs - und sonstigen Rechtsvorschriften zu beachten.
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YU

Caseana Peny6nuka Jyrocnasuja
Federal Repubiic of Yugosiavia
Republique Federal de Yougoslavia
Bundesrepublik Yugoslavia

Case3aHo MuHscTapcTeo 3a caobpahaj
Federal ministry for transport
Ministere federal des transports
Bundesministerium fir Verkehr

JIO3BONA 3A MEBYHAPORHW PYMCKM MPEBO3 CTBAPH

PERMIT FOR THE INTERNATIONAL HAULAGE BY ROAD

AUTCRISATION POUR LE TRANSPORT INTERNATIONAL DE MARCHANDIESES PAR ROUTE
BEWILLIGUNG FURA DEN INTERNATIONALEN GUTERKRAFTVERKEHR

00 Qsraxa

e T 6poj aoasone

EPOJ NIYTOBADA:
Number of journeys: —r
Nomber de voyage: -
Anzahl der Fanrten:

NPEBO3HNK BAXW A0
Carrier Valid till
Transporteur Valable
Verkehrsunternehmer Gilt_bis zum
APECA APXABA
Adress State
Adresse Etat
Anschrift Staat

Y opnacky/OUTWARD/ALLER/HINWART

Y nosparky/RETURN/RETOUR/RUCKFAHRT

OONYHCKA NMOJALN
Additional information
Autres informations
Weitere Angaben

KamnoH vnu Termsaw/ipukeniua wnK nonynpukoniua

Lorry or tractor/Traiier or semitrailer
Camion ou tractor/Remorque ou semi-trremorque
Lkw oder Zugmaschine/Anhanger

KaMuoH WNK Terrsas/TIpHKCIHUa UnM NoAYTIpHKONMLA
Loy or tractor/Trailsr or semitrailer

Camion ou_ tractor/Bemorque ou semi-trremorgue

Lkw oder Zugmaschine/Anhanger

PerycTapcks 6poj
Registration number

i Numero dimmatriculation
i Amtliches Kennzeichen

YxynHa maca
Total weight
Poids total
Gesamtgewicht

NOCEBHA YCNOBA

TPAH3UT

TAPHHCKH FKAT
TPAH3WUT
Yawax y Manasax y Youzaky Manasak y
Janaexy sonacky sospaTry nospaTxy

ToMOhHHK CABE3HOT MHHHCTPA

{flywas Josanoswh)

NOTIMC U MEYAT OPFAHA KOJW V3ZAJE O3BONY
Signature and stamp of the issuing autority
Signature et cachet de l'autorité de délivrance
Unterschiift und Stampel der ausgebenden Sehorde

Osopa LapuHapHMue

Oeepa uapuHapHuue

(Il ynasax} 2. Boxmisa (Il wanasax)
TPAH3WT Baxw 3a TPAH3UTHH npesoz TPAH3UT
OgHaka s
00 3ewune T 6poj aossone
Jaryw: Jatym:
Osepa uapuHapHue Osepa uapuHapHiLie
(I ynazax) 1. Boxasa (l nanasax}
e Baxe 3a TPAH3HTHH npesos TPAH3UT
QOanaxa i
00 Sovne T 6poj moseone
Tarym: HJaryw
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CHOWTE O4PELBE

Opa [ozBond MOpa Ce HANAIWTH Y BO3MNY M MNOKA3ATH HA Tpaxere KOHTPORHOIr OpraHa. Oua no03Bo/-aBsa camo

melyHapoaHu NpeBo3 cTeBapu. He Baxu 3a yHyTpauwrse npesode. He Moxe ce npeHerw Ha Tpeke nuue.
Mpeso3vnay je obaBe3an Aa ce HAa TEPUTOPKjM Jyrocnaguwje NpuapXaea 3aKOHCKUX W AAMWHHCTDATUBHAX OponKca

KDj1 CY HAa CHA3K, @ HAPONMMTO Npanuca 13 obnacTtu caoGpahaja.

GENERAL PRESCRIPTION

This authorisation must be carried on board of the vehicie and be produced at the request of any authorised
inspecting officer. 1t authorizes oniy the international carriage of goods. It is not valid for national transport. it is
not transferable.

The carrier is obliged to comply with in the territory of YU with the laws, regulations and administrative provision
of the State and in particular with concerning road transpeort and traffic.

PRESCRIPTION GENERALES

L.a présente autorisation deoit se trouver a bord du véhicule et é&tre présentée a toute réquisition des agents
chargés du controle. Elle ne permet d'effectuer que des transport internationaux de marchandises. Elle n'est pas
valable pour de transport nationaux. Elle ne pas étre transiérée a un tiers.

Le transporteur est tenu de respecter sur la lerritore de la YU les disponsitions [égislatives, réglementaires et
administratives en vigeur dans cet Etat, notament en matiere de transport et de circulation.

ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN

Diese Genehmigung ist im Fahrzeug mitzufiren und den zustandigen Kontrollorganen aul Veriangen vorzuzeigen.
Sie ist nur fiir internationale Gaterbefarderung und nicht Hr binnenverkehr gaditig. Sie ist nicht Obertragbar.
Der Beforderer ist verplichiet in der YU geltenden Verkehrs - und sonstigen Rechisvorschriften zu beachten.
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Case3na Penybnuka Jyrocnasuja Case3Ho MMHMUCTapcTBO 3a caobGpahaj

Federal Republic of Yugoslavia Federal ministry for transport
Republique Federal de Yougosiavia Ministere federal des transports
Bundesrepublik Yugoslavia Bundesministerium fiir Verkehr
00 3053?:: Y 6poj noseone
103BONIA 3A MEBYHAPOAHK PYMCKW NPEBO3 CTBAPH £POJ NYTOBAMA:
AUTORISATION POUR LE TRANSPORT INTERNATIONAL DE MARCHANDIESES PAR ROUTE Nomber de voyage: <+
BEWILLIGUNG FUR DEN INTERNATIONALEN GUTERKRAFTVERKEHR Anzahi der Fahrten:

MPEBO3HUK BAXW 10
Carrier Valid till
Transporteur Valable
Verkenrsunternehmer Gilt bis zum

Y ognacky/OUTWARD/ALLER/HINWART Y noepatxy/RETURN/RETOUR/RUCKFAHRT
AOMNYHCKWY NOJALA KamnoH unun Terrsa<w/Tiprkonnua nan nonynpukonnua Kamnon nnu Ternsawfpvkonuua wau nonynpukonuuya
Additional information Lorry or tractor/Trailer or semitrailer Lorry or tractor/Trailer or semitrailer
Autres informations Camion ou tractor/Remorque ou semi-trremorque Camion ou tractor/Remorque ou semi-trremorque
Weitere Angaben Lkw oder Zugmaschine/Anhanger Lkw oder Zugmaschine/Anhanger

Pernctapckn 6poj

Registration number B S R
Numero d'immatriculation
Amtiiches Kennzeichen

Yxynsa maca
Total weight
Poids total
Gesamtgewicht

IAPHHCKH XUT
BANATEPASIA TPAH3UT

Hanazak Yaazak y Hanaszak y Yaasak y Hanazak y
AonacKy A0ACKY noBpaTKy §oBpATKY

NOCEBHA YCNOBA

BUNATEPANA
wny
TPAH3AT

IOTNC N NEYAT OPTAHA KOJW U3LAJE 0O3BONY
Signature and stamp of the issuing autority
Signature et cachet de |'autorité de délivrance
Unterschrift und Stampel der ausgebenden Behorde

ITomohiauk caBe3HOr MHRUCTPA

{Qywan Josanosuh)

Osepa uapuHapHnue Osepa uapuHapHnue
CobORHE BIUIATEPAJIA
TPAH3HUT HaX
Fres—— Baxz 3a BUJIATEPAJIHH ama TPAH3HUTHH mpero3z (},lp AH3HT)
OzHaka ; HAIa3aK
00 3eMIbE Y 6poj po3sone
Hatym: Haryme
Oeepa uapwHaphnue Osepa uapwHapruue
1. Bo , BHIIATEPAJIA
TPAH3HT Baxa 3a BUTATEPATHH wm TPAH3UTHH npesos HIH
(I ynasax) o ’(I;P;:::lliaﬂ:)‘
3HaKa g
00 jomme Y 6poj no3ssone
Hatym: Haryme
—
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ONMTE OAPENBE

Osa [03B0MA MOpa Ce HANasvuTW Yy BO3UNy M NOKasaTu Ha Tpaxethe KOHTPONHOr OpraHa. Ona pao0380rbaBa Camo

mMehyHapoaHw npeso3 crsapu. He Baxu 3a yHyvpawre npesose. He moxe ce npeHerw Ha Tpehe nuye.
Mpesoaunay je o6aBesal Aa ce Ha TepuTopuju Jyrocnasuje NPUAPXKABA 3AKOHCKMX W a[AMUHUCTDATUBHUX nponuca

KOjM Cy HA CHA3W, a HApOuuTO nponuca u3 obnacTu caobpakhaja.

GENERAL PRESCRIPTION

This authorisation must be carried on board of the vehicle and be produced at the request of any authorised
inspecting officer. It authorizes only the international carriage of goods. it is not valid for national transport. It is
not transferabie.

The carrier is obliged to comply with in the territory of YU with the laws, regulations and administrative provision
of the State and in particular with concerning road transport and traffic.

PRESCRIPTION GENERALES

La présente autorisation doit se trouver a bord du véhicule et étre présentée a toute réquisition des agents
chargés du controle. Elle ne permet d'effectuer que des transport internationaux de marchandises. Elle n'est pas
valable pour de transport nationaux. Elle ne pas étre transférée a un tiers.

Le transporteur est tenu de respecter sur la territore de la YU les disponsitions |égislatives, réglementaires et
administratives en vigeur dans cet Etat, notament en matiere de transport et de circulation.

ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN

Diese Genehmigung ist im Fahrzeug mitzufiren und den zustandigen Kontroilorganen auf Verlangen vorzuzeigen.
Sie ist nur fir internationale Guterbeférderung und nicht {Gr binnenverkehr galtig. Sie ist nicht ubertragbar.
Der Befdrderer ist verplichtet in der YU geitenden Verkehrs - und sonstigen Rechtsvorschriften zu beachten.
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Case3na Penybnuka Jyrocnasuja
Federal Rep

Republique

ublic of Yugoslavia
Federal de Yougoslavia

Bundesrepublik Yugoslavia

Cape3Ho muHMcTapcTso 3a caobpahaj
Federal ministry for transport
Ministere federal des transports
Bundesministerium fir Verkehr

103BONA 3A MEBYHAPOfIHW IPYMCKH NPEBO3 CTBAPH

PERMIT FOR THE INTERNATIONAL HAULAGE BY ROAD

AUTORISATION POUR LE TRANSPORT INTERNATIONAL DE MARCHANDIESES PAR ROUTE
BEWILLIGUNG FUR DEN INTERNATIONALEN GUTERKRAFTVERKEHR

NPEBO3HUK

Carrier

Transporteur
Verkehrsunternehmer

AONYHCKA NOAAL
Additional information
Autres informations
Weitere Angaben

Peructapckn 6poj
Registration number
Numero d'immatriculation
Amtliches Kennzeichen

YKynHa maca
Total weight
Poids total

MOCEBHW YCNOBKA

NPEBO3 U3/3A
TPERE 3EMIBE

Y opnacky/OUTWARD/ALLER/HINWART

Kampnor wnn Terreaqw/TIpukonnua nan nonynprkonuua
Lomry or tractor/Trailer or semitrailer

Camion ou tractor/Remorque ou semi-trremorque

Lkw oder Zugmaschine/Anhanger

e T s e |

Gesamtgewicht

IomohauK caBe3sor MHHHCTpA

(dywaHn Josasoswh)

4____+._

00 OsHaka

e 3 6poj no3sone

BPOJ YTOBAHA:
Number of journays: —_—
44—

Nomber de voyage:
Anzahl der Faheten:

BAXWU A0
Valid till
Valable

Gilt bis zum

¥ nosparky/RETURN/RETOUR/RUCKFAHRT
ey e B e

KamuoH nnu Termawipukonuua nnvm nonynprkonuua
Lorry or tractor/Trailer or semitrailer

Camion ou tractor/Remorque ou semi-trremorque

Lkw oder Zugmaschine/Anhanger

|

HAPHHCKH XHT
A3/3A TPERE 3EM/BE
Hanasax

Yrasak

TIOTTMC ¥ NEYAT OPFAHA KOUW USJAJE A038OMY
Signature and stamp of the issuing autority
Signature et cachet de l'autorité. de délivrance
Unterschrift und Stampel der ausgebenden Behorde

Osepa LapvHapHuue

TPERA 3EM/bA

2. Boxma

Baks 3a npesos 3a/ws TPERE 3EMIBE

Oznaka :
00 sornwe 3 6poj pozsone
Haryms
Osepa uapnHapHuue
1. Boxma

TPERA 3EMJBA

Hatym:

Baxka 3a npeso3 x3/3a TPERY 3EMIBY

00 Q3Haka

FEMIBE 3 6poj possone
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ONWTE OAPEABE

Osa gossona MOpa ce HanasuTu y BO3WIly U NMOKa3aT Ha TpaXxethe KOHTPOMHOr opraxa. Oxa po3somasa camo

mehyHapoanm npeso3 cTeapu. He Baxu 3a yHyTpauitke npeso3e. He moxe ce npewxetu Ha Tpehe nuue.
[peBo3unay je obasesaH Aa ce Ha TepUTOPWUjU Jyrocnaswje NPpUAPXaBA 3AKOHCKAX A AAMMHUCTPATHBHWX Nponuca

KOju Cy Ha CHa3u, a Hapo4YMTO nNponuca us obnacrtu caobpahaja.

GENERAL PRESCRIPTION

This authorisation must be carried on board of the vehicle and be produced at the request of any authorised
inspecting officer. It authorizes only the international carriage of goods. it is not valid for national transport. It is
not transferable.

The carrier is obliged to comply with in the territory of YU with the laws, regulations and administrative provision
of the State and in particular with concerning road transport and traffic.

PRESCRIPTION GENERALES

La présente autorisation doit se trouver a bord du véhicule et étre présentée a toute réquisition des agents
chargés du controle. Elile ne permet d'effectuer que des transport internationaux de marchandises. Elle n'est pas
valable pour de transport nationaux. Elle ne pas étre transférée a un tiers.

Le transporteur est tenu de respecter sur la territore de la YU les disponsitions légisiatives, réglementaires et
administratives en vigeur dans cet Etat, notament en matiere de transport et de circulation.

ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN

Diese Genehmigung ist im Fahrzeug mitzufiren und den zustandigen Kontroliorganen auf Verlangen vorzuzeigen.
Sie ist nur fdr internationale Guterbeférderung und nicht far binnenverkehr galtig. Sie ist nicht ubertragbar.
Der Befdrderer ist verplichtet in der YU geltenden Verkehrs - und sonstigen Rechtsvorschriften zu beachten.
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Republique

Case3ua Peny6nuka Jyrocnaeuja
Federal Republic of Yugoslavia

Bundesrepublik Yugoslavia

Federal de Yougoslavia

Case3HO MMHMCTApCTBO 3a caobpakaj
Federal ministry for transport
Ministere federal des transports
Bundesministerium fiir Verkehr

O3Haka
00 3emme

1 6poj nossone
AO038CNA 3A MEBYHAPOLHW APYMCKM NPEBO3 CTBAPH

PERMIT FOR THE INTERNATIONAL HAULAGE BY ROAD . —
AUTORISATION POUR LE TRANSPORT INTERNATIONAL DE MARCHANDIESES PAR ROUTE <+

BEWILLIGUNG FUR DEN INTERNATIONALEN GUTERKRAFTVERKEHR

5POJ NYTOBAMA:
Number of journays:
Nomber de voyage:
Anzahl der Fahrten:

NPEBO3HUK

Carrier

Transporteur
Verkehrsuntemehmer

BAOK AO
Valid till
Valable

Gilt bis zum

AQPECA
Adress
Adressa
Anschrift

Y onnacky/OUTWARD/ALLER/HINWART

AONYHCKW NOJALN KamvoH nnn terrsad/lpukonuuya unu nonynpukonwuua
Additional information Lorry or tractor/Trailer or semitrailer

Autres informations Camion ou tractor/Remorque ou semi-tremorque
Weitere Angaben Lkw oder Zugmaschine/Anhanger

Y nonparxy/RETURN/RETOUR/RUCKFAHRT

KamuoH nnm Termvav/lprkonuua nnv nonynpukonwvua
Lorry or tractot/Trailer or semitrailer

Camion ou tractor/Remorque ou semi-trremorgue

Lkw oder Zugmaschine/Anhanger

Perucrapckn 6poj
Registration number
Numero d'immatriculation
Amtliches Kennzeichen

l YkynHa maca

Total weight 1 S

Paids total
IJAPHHCKH XHT
, NOrPAHUNHA - BASTATEPATIA
Ynaszax

Gesamtgewicht
Ylanasax

U —

NOCEBHW YCNOBW

BWATEPAJIA
MNOrPAHNYHA 30HA

r—ms——_ 0
NOTTWC N NEYAT OPFAHA KOJW W3OAJE Q03B8ONY
Tomolinuk£aneanar MIHECTES Signature and stamp of the issuing autority
Signature et cachet de l'autorité de délivrance
Unterschrift und Stampel der ausgebenden Behorde

{Qywa+ JosaHoavk) ‘
Iy RSy

Osepa uapuHapHuue
2. Boaasa

BUJATEPAJIA
¥ [TOTPAHUYHOS Baxm 3a [IOTPAHUYHHU BUJIATEPAJIHH npeso3
30HHU QO3Haka i
00 Souns 1 6poj sossone
Oarym:
Osspa yapuHapHiue
1. Boxmsa

BIJIATEPAJIA Baxu 3a TIOTPAHUYHYU BHJIATEPAJTHM npeso3
Y IOTPAHHYHOJ
30HH 00 ggh:i"ea N 6poj aossone

Hatym:
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ONWTE OAPEABE

OBa [0380Na MOPa Ce HANA3NTH Yy BO3UNY W NOKA3aTH HA TPaXetbe KOHTPONHor opraxa. Oxa A0380rbaBa Ccamo
MekyHapoaHu npesos crBapu. He Baxu 3a yHyTpawwe npeso3e. He moxe ce npexetu Ha Tpehe nuue.
fipeso3unay je obase3saH Aa ce Ha TepuTopwuju JyrocnabBuje NPUAPKABA 33KOHCKMX W AAMWUHWUCTPATUBHUX Tponuca
KOjU CYy HA CHa3Wu, a HApPAYMTO nponwuca u3a obnacru caobpahaja.

GENERAL PRESCRIPTION

This authorisation must be carried on board of the vehicle and be produced at the request of any authorised
inspecting officer. It authorizes only the international carriage of goods. It is not valid for national transport. It is
not transferable.

The carrier is obliged to comply with in the territory of YU with the laws, regulations and administrative provision
of the State and in particular with concerning road transport and traffic.

PRESCRIPTION GENERALES

La présente autorisation doit se trouver a bord du véhicule et étre présentée a toute réquisition des agents
chargés du controle. Elle ne permet d'effectuer que des transport internationaux de marchandises. Elle n’est pas
valable pour de transport nationaux. Elle ne pas étre transférée a un tiers.

Le transporteur est tenu de respecter sur la territore de la YU les disponsitions légisiatives, réglementaires et
administratives en vigeur dans cet Etat, notament en matiere de transport et de circulation.

ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN

Diese Genehmigung ist im Fahrzeug mitzufiiren und den zustandigen Kontrollorganen auf Verlangen vorzuzeigen.
Sie ist nur {dr internationale Giterbefdrderung und nicht fir binnenverkehr gultig. Sie ist nicht Gbertragbar.
Der Befdrderer ist verplichtet in der YU geitenden Verkehrs - und sonstigen Rechtsvorschriften zu beachten.
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CABESHA PEIYDBJIIMKA JYLTOUIABYIA

CABE3HO MUHHUCTAPCTBO 3A CAOEPARA]

Bpoj:

Harys:

Ha ocrory umana . CTap . 3akoHa 0 MehyHapOTHOM
IIPERO3Y ¥ APYMCKOM cao6paha]y ( Cny>K6eHH mact CPJ”, 6p. 60/98,
44/99 m 74/99) m unana 192. crap 1. 3aKOHA O OIMNTEM YIPABHOM IIOC-
Tynky (,CnyxGenn mucr CPJ?, 6p. 33/97), a y Be3um ca 4IaHOM
. Cnopazyma
3aKJbYUEHOT m3Mehy
(,.Cyx0eHn THCT — Mebynapopmu yroeopu, 6p. )
HA 3aXTER JOMaheT IIPERO3HIKA

pam o6arbarka MehyHAPOTHOT jaRHOT JIMHM]CKOT IIPER03a IyTHHKA,
Care3HO MUHHCTAPCTRO 3a caobpahaj manaje

BUJTATEPAJIHY OJO3BOJIY

3A MEEYHAPO[IHHW JABHU JIMHWJCKH TTIPEBO3
ITYTHHUKA 3A TOMARET IIPEBO3SHHUKA

1. TomaheM IIpeBO3HAKY
TO3BOIbARA CE ONPXABARLE THMHUjE
Ha HTHHEPEPY

2. [To3romna ce u3aje ca pOKOM BaXema Off hice}

3. Ipu o6Garmamy MehyHAPOTHOT jARHOT JIMHH]CKOT IPERO3A Iy T-
HIKA Y ayTOOycy RoMaheT IPEeRO3HNKA MOpa fla Ce HATA3H OBEPEHA
¢hoTOKOIIja yREPEHA O OCHOCOGILEHOCTH 32 00aRbare MehyHAPOT-
HOT jaBHOT IPEB03a H OPHTHHAT BaXehe M03BONE 3a MebyHApORHM
jABHHU JIMHHjCKH TIPERO3 ITyTHUKA, KA0 M ONOOPEHH HPHIO3H (PEN
BOXELE, IEHOBHIK 1 HTHHEPED).

Pe]:[ BOXB¢ H [EHOBHHK ONIITAMIIAHU CY ¥3 OBY MO3BOJNY H THHE
ICH CACTAaBHH JIE0.

CKHIla HTHHEPEPA je& CACTAaBRHHU IO OBE NO3BOIE, faTa ¥ HAjMAK0]
cpazmepu 1 : 3 500 000, a 3apHCH Off IPEBO3HOT IIyTA KOJHM CE OfIRHja
MPERO3 YTHIKA HA OipebheHOj THHIH.

4. [lomahw peRO3HUK TyXaH je fla MehYHAPONHY jaBHHU JIMHH] CKH
PERO3 MyTHHKA 06ABIbA ¥ CKIIATY €2 H3TaTOM J03BOIOM, OOGPEHHM
PEAOM BOXILE, HEHOBHUKOM H CKHIIOM HTHHEPEPDA.

5. Ayro6ycima KojuMa ce 00ariba MehyHApOTHN jaRHH JTHHH)CKH
peBO3 IYTHHKA HO3BOGEH je MEhYHAPOJHM IPERO3 MyTHHKA CAMO
m3Meby CTAHMIA HA3HAUEHAX ¥ PEY BOXILE.

Erugermmonn 6poj fo3eone
IIpmvepax po3eone 6poj

Ofpa3znoxeme

Jomahu IpeRO3HUK TIOMHEO j&
Care3HOM MHIHICTApPCTRY 3a cao0pahaj 3aXTeR 3a H3NARAE OBE N03-
BOTE Op. of

Ha 0ocHOBY MOJTHETOT 3aXTERA I CHPOBENEHOT MOCTYIIKA, ¥ CKIANY
ca HaReJCHIM TPOIICAMA 1 yIlaheHe TAKCe 32 M3aBamk-e OBE J03-
BOTIE HAa OCHORY Tap. 6poja CXOHO 3aKOHY O CaBe3-
HM afMUHICTPATHRHAM Takcama (,CiyxGern nuct CPJ”, 6p. 81/94,
61/95, 63/96, 29/97, 12/98, 59/98, 44/99 1 74/99) y m3HOCY OF
HOBHX JHHAPA, PEIIEHO j¢ KA0 Y THCIO3UTHRY.

YoyTCTRO 0 HpaRHOM CPENCTBY
ORaj aKT KOHAYAH j€ ¥ YIPABHOM IOCTYIIKY.

IIpoTHE OROT aKTa MOXE Ce HOKPEHYTH YIPABHM CIOP TYXG0M
Care3HOM Cyay ¥ POKy Of 30 TaHa Off laHa JOCTaRJbambha aKTa.

JocTarmeHo:
1) momaheM IPEROSHIKY;
2) CeKTOPY 32 APYMcKH caobpahaj;
3) apxuRH.
TloTmic opnantheHOT JTHIa
Ofjanmemne

¥ mpeamGynu 103BONe KON BeHOT H3faBamka, yHehe ce ofropapa-
jyhu 1maH 3aKoHa 0 MebyHAPOTIHOM IIPERO3Y ¥ APYMCKOM caobpahajy
(..Cnyx6ern nuct CPJ”, 6p. 60/98, 44/99 1 74/99) u unan Cropasyma,
aKo je Takap CIopa3yM 3aKJ/bydeH.

Ilpunor 1y2 nozpoly eRHICHIHOHH Op.
TIperosnmk:

Peq roxkibe 2a MehyHaponHH jaRHH IHHH]CKH IIPeBO3
IYTHHKA HA JIHHHjH

Bpeme y
ONacKy

YnameHocr AyToGyCKe CTaHHUIE
(km) T'DaHHTHI IPETasH

Bpeme y
TOBPATKY

BpeMeHCKH IIepHOJ| OfpXapamha THHIjE:
Pacopen ofpXapama THHHjE:
Tlepuon Baxermba pefla BOXKE!

Hamomena: Care3HO MUHHCTAPCTBO 3a caobpahaj
TloTtmic opnamthenor MMIA
IIpunor 2 y3 no3sosy eBHIeHIHOHH GP.
TIperosnuK:

Ilenornnk 3a mehynapoyuu jaRHH JIHHHjCKH NPERO3 MyTHHKA

Ha JTHHH]H
Penammja TlorpaTHa Ha ofpebern
TpeBo3a Jenan mpapan PoK
cTpaHa cTpaHa
AHHADH Baﬁy’ra FRapH. Baﬁy’ra
Tomycrm:

TIpero3 mpTikara:

Tlepmon paxXema IEHORHIKA!
Hanomena:

CaBe3HO MIHHCTAPCTRO
3a cao0pahaj

TloTtnwmc opnartheHOT THIA.

CABE3HA PEITYBJIIMKA JYTOCITABHJA
CABE3SHO MMHUCTAPCTBO 3A CAOEPARAJ

Bpoj:
Harym:

Ha ocroRy 4nana .CTaB_______ 3aKkoHa 0 MEhyHApOTHOM
TIPERO3Y YMCKOM cao6paha]y (,,CnyxGern muct CPJ”, 6p. 60/98,

44/99 1 74/98) umanana 192, crap 1. 3aK0HA O OIIIITEM YIPABHOM OC-
TynKy (,,CryxGern muct CPJ”, 6p. 33/97), a y Be3u ca 4iaHOM
Cnopasyma 3aKTbYIEHOT I/ISMeby

(,,CryX0eHn JHCT — Mebynaponsn yroropu, 6p.

), HA 3aXTeB HAJUICKHOr OpraHa 3a caoGpahaj 3eMibe CTPAHOT
TPEBO3HAKA . PaJII 00aBIbATsA MEHYHAPONHOT jABHOT JH-
HMCKOT IIPEB03A IYTHIKA, CABE3HO MUHHCTAPCTEO 32 cA00pahaj H3-
naje
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bUJTATEPAIIHY JOSBOIY

3A MEEYHAPOIHW JABHU JINMHWJCKH IIPEBO3
ITYTHHUKA 3A CTPAHOI TIPEBOSHHKA

1. CTpaHOM IPERO3HIKY
TO3BOTBARA CE OPKABARE THHUjE
Ha HTHHEPEPY

2. To3rona ce m37iaje ca POKOM BaXemha Off o

3. Ipu o6Garmamky MehyHAPOTHOT jaRHOT IMHUJCKOT IPERO3A Iy T-
HIKA ¥ ayTo6ycy CTPAHOT IIPERO3HIKA MOPA fla ¢ HANA3H OPHTHHAT
pakehe M03BONE 3a MehyHAPONHN jaRHM JHHMjCKH IIPERO3 IyTHHKA,
Kao ¥ Ol0GPEHN IPHIIO3H (PENl BOXER-E, IICHOBHNK M HTHHEPEPA).

Pe]:[ BOXK¢ H [EHOBHHK ONIITAMIIAHU CY ¥3 OBY MO3BONY H THHE
ICH CACTAaBHH JIE0.

CKulla HTHHEPEPA j& CACTAaBRHHU IO OBE NO3BOIE, aTa ¥ HAjMAK0]
cpazmepu 1 : 3 500 000, a 3apHCH O MPEBO3HOT IIyTA KOJHM CE OfIBHja
TIPERO3 IYTHIKA HA OpebheHOj TMHIjH.

4. CTpaHH IPeRO3HHK NyXaH je fla MebyYHApONHN jaRHU JIMHH]CKHI
peBO3 MyTHHKA 00aBIba ¥ CKAAMY €4 H3TATOM JO3BOIOM, Of0GPEHAM
PEROM BOXIBE, HEHOBHUKOM H CKHIIOM HTHHEPEPDA.

5. IIpu o6armaky MehyHApONHOT jaRHOT THHHJCKOT IIPER03A Iy T-
HIKA HA OCHORY OBE HO3BONE IOCAJA BO3MIA CTPAHOT IIPERO3HHKA
o0are3Ha je fla ce mpuApXara eaxehnx npomica Capesne Peny6nuke
Jyrocnaemje.

6. Ayro6yciMa KojuMa ce 00ariba MehyHAPOTHN jARHH JTHHH)CKH
peBO3 IYTHHKA HO3BOJBEH je MEhyHAPOJHM IPERO3 MyTHHKA CAMO
m3Meby CTAHMIA HA3HAUEHAX ¥ PENY BOXE.

7. 3a obarmame MehyHAPONHOT jaRHOT JHHICKOT IPERO3A HyT-
HIKA, HA OCHORY OR€ JIO3BOIE, CTPAHHU IIPERO3HNK INaha HAKHANY 32
myTeRe y CKIafy ca OMIyKoM O RHCHHHI HAaKHAJe 32 IIYTERE 3a CTPaHa
BO3MNA Koja KOpHCTe NyTere y CapesHoj PemyGmmmm Jyrocmaernjm
(, Cryx6Germ nuct COPJ”, 6p. 25/81, 21/83 m 75/91 u , CoryGerm muct
CPJ”, 6p. 36/92 u 4/98).

8. Takca 3a m3naRame OBE JJO3BOJE HalIaheHa je Ha OCHORY Tap.
Opoja y H3HOCY Of HOBHX JHHApa y
CKIamy ca 3aKOHOM O CARE3HHM AQIMHENCTPATHBHIM TAKCaMa
(.Cnyx6erm mmct CPJ”, 6p. 81/94, 61/95, 63/96, 29/97, 12/98, 59/98,
44/99 1 74/99).

Erugermmionn 6poj To3eoIe.
TIpmvepax po3eone 6poj

Ofpa3znoxeme

Hannexmn opra 3a caolpahaj 3eMIbe CTPAHOT IIPERO3HMKA
] , TIONHEO j€ 3aXTEB 3a M3MaBame MO3BONE 3a
Meh yHap OJTHY jABHHM JIMHH] CKH IIPEBO3 IIYTHHKA 32

Ha OCHOBY IIOTHETOT 3aXTCBA U CIPOBENICHOT IIOCTYIIKA, Y CKIANy
Ca HaBCHACHHUM IIPOIICHMA, PEIICHO )€ KA0 Y MUCIIO3UTHBY.

YIyTCTRO O HpaRHOM CPENCTBY
ORaj aKT KOHAYAH j€ Y YIPABHOM IOCTYIIKY.

TIpoTHE OBOT aKTa MOXE Ce HOKDEHYTH YIPABHM CIOp TYXG0M
Care3HOM CyAy ¥ POKy Of 30 faHa Off laHa JOCTaRTbambha aKTa.

JocTarmeHo:

1) crpaHOM TNpPEBO3HMKY IIDEKO HAMIEXHOI OpraHa 3a
caobpahaj H
2) CeKTOPY 32 APYMCKH cao0pahaj;
3) apxuRH.
TloTmic opnantheHOT THIa
OGjanmseme

Y rrpeaM6me 0B€ TO3BOJIC KONl BLEHOT U3TaBaAka yHehe cel

— uaH 3aK0oHa 0 MEbYHAPOTHOM IIPERO3Y ¥ APYMCKOM caobpahajy
(..Cnyx6ern nuct CPJ”, 6p. 60/98, 44/99 1 74/99) u unan Criopasyma,
aKko je Takap CIOpa3yM 3aKJbydIeH,;

— aran CHOpa3yMa ako CTPAHH IPEBO3HHK He MOMIIEXe MIahamy
ImyTapHHe;

— unan CIopa3yMa ako ¢e CTpaHH IPERO3HHK oclnobaba ofarese
HAILIATE TAKCE 32 W3NARAKLE OBE TO3BOIE.

Ilpunor 1 y2 nozpony eRHISHIHOHH Op.
TIperosnuK:

Pep roxme 2a MehyHnapoyun jaRHH JIHHHjCKH PeRO3 MyTHHKA Ha
JTHHHJH

Bpeme y
OIMacKy

Ynamenoct AyToGycKe CTAHHIE

Bpeme y
(km) Tpanyumm npenasn

TIOBPATKY

BpeMeHCKH IIepHOJl OfipXAaRamha THHIjE:
Pacopeq ofpXapama THHHjE:
Tlepuon Baxemba pefla BOXHE!

Hanomena:
CaBe3HO MUHHCTAPCTRO
3a caobpahaj
TloTmmc opnantheHOT THIa
TIperosnmK: Ipunor 2 yz fozBoy eRHICHIHOHH Gp.____

Ienorunk za MehyHapouu jaRHH JIHHHjCKH NPeRO3 NyTHHKA HA

JIHHHjH
Penarmja ITorpaTHa Ha ofpebern
TIpeB0O3a Jenarnparan PoK
TMHApH | cTpaHa BamyTa | MIHADH | CTpaHA RANyTa
TomycTm:

TIpero3 mpTikara:
Tlepmon paxXema IEHORHIKA,

Hanouena:

CaBe3HO MUHHCTAPCTRO
3a caoOpaha)

TloTmc opnantheHOT THI

CABESHA PEITYBJIIMKA JYTOCITABHJA
CABE3HO MUHHUCTAPCTBO 3A CAOBPARAJ

Bpoj:
JHaTym:

HaocmoBywmama ____ .crae . 3akoHa 0 MehyHapOTHOM
TIpERO3Y Yy ipyMCcKoM cao0pahajy (,,CiyxGeru muct CPJ”, 6p. 60/98,
44/99 m 74/99) m unana 192. crap 1. 3aK0HA O OIMITEM YIPABHOM IIOC-
Tynky (.CnyxGenn muct CPJ”, 6p. 33/97), a y Be3u ca WIaHOM

. Cropazyma, 3aKIBYIEHOT M3Meby

(,,CyxG0eHn THCT ”* — MebyHaponsu yroRopH, 6p. ), Ha
3aXTEB HAIIEXHOT OpraHa 3a cao0pahaj 3eMibe CTPAHOT MPEBO3HAKA
, pame 00apibama MehYHAPOMHOT JARBHOT JIMHH|CKOT IIpEe-





image5.png
BO3a IIYTHUKA y TDAHSUTY MPEKO TEPUTOPH)E LaBE3HE PEIYOIIHKE Jy-
rocrnarmje, CaBe3Ho MUEHCTAPCTRO 32 caoOpahaj manaje

TPAH3UTHY JO3BOJIY

3A MEEYHAPOIHW JABHU JINMHWJCKH IIPEBO3
ITYTHHUKA 3A CTPAHOI TIPEBOSHHKA

1. CTpaHOM IPERO3HIKY
TO3BOTBARA CE OPKABAME THHUjE
HA HTHHEPEPY

2. lo3Bona ce m371aje ca POKOM O BaXemha O pice}

3. Ipu o6Garmamy MehyHAPOTHOT jaRHOT IMHHJCKOT IPERO3A Iy T-
HIKA ¥ ayTo6ycy CTPAHOT IPERO3HIKA MOPA fla ce HANA3H OPHTHHAT
paxehe T03BONE 3a MehYHAPONHN jaRHM JIHMHMjCKH IIPERO3 IyTHHKA,
Kao 1 Ofl00PEHH IIPUIIO3H (PENl BOKEHE 1 UTHHEPED).

Peq BOXEE ONIITAMIIAH j€ Y3 OBY NO3BONY M UMHH HeH CACTABRHU
neo.

Cxmra HTme&yeg 66 CaCTaBHH [I€0 OBE 03BONE, laTa Y HAjMArkOj
cpasmep 1 1 3 500 000, a 3aBHcH O PEBOZHOT IyTA KOJHM €& OB} A
peBO3 IYTHHKA HA OipeheHo] THHIjH.

4. CTpaHH IPeRO3HHUK NyXaH je fa MebyYHApONHN jaRHU JIMHN]CKH
peBO3 MyTHHAKA 00aBIba ¥ CKAAMY €A H3TATOM JTO3BOIOM, Of0GPEHAM
PENOM BOXILE H CKHIIOM HTHHEPEPA.

5. IIpu o6armaky MehyHApONHOT jaRHOT THHHJCKOT IIPER03A My T-
HHKA HA OCHOBY OBE JO3BOINE IOCAA BO3WIA CTPAHOr IDEBOJHIKA
o0are3Ha je fa ce mpuApXara eaxehnx npomica CaresHe Penmy6nuke
Jyrocnaemje.

6. CTpaHOM NPEBOSHAKY 3a0PArbEHO j€ YKPIaBathe H HCKPIABABES
IyTHAKA ca/Ha TepuTopHju Cape3sHe PemyGmuke Jyrocnaemje.

7. 3a obarmame MehyHAPONHOT jaRHOT JHHHjCKOT IPERO3a IyT-
HIIKA, HA OCHORY OR€ JIO3BOIIE, CTPAHH IIPERO3HNK Iaha HAKHANY 32
IyTEBE, ¥ cKaIafy ca OJUIyKOoM O BICHHY HAKHAJE 32 IyTERE 33 CTPAHA
BO3MNIA KOja KOpHCTe IyTere y CapesHoj PemyGmmmu Jyrocmarnjm
(,Cnyx6ernm nmuct COPJ”, 6p. 25/81, 21/83 u 75/91 u ,,CrykGeHn THCT
CPJ”, 6p. 36/92 m 4/98).

8. Takca 3a m3naRame OBE JO3BOJE HalIaheHa je Ha OCHORY Tap.
6poja ____ y H3HOCY Of HOBHX JJEHAPA éﬂcmany ca 3a-
KOHOM O CaBE3HHM aJMUHHCTDATHRHHM Takcama (,, GCHH JHCT
CPJ”, 6p. 81/94, 61/95, 63/96, 29/97, 12/98, 59/98, 44/99 m 74/99).

Erupennmonu 6poj fo3pone
TIpumepak gossoine 6poj

Of0pa3znoxeme

Hapnexmm opra 3a caolpahaj 3eMIbe CTPAHOT IIPERO3HMKA

, IORHEO je 3aXTeR 32 U3lapambe J03BOJE 32 MebyHa-

POJIHIL jaBH JIHHIL}CKH IPEBO3 IYTHHKA ¥ TpaHSI/ITy TIPEKO TEPUTO-
puje Capesne PemyGmnuke Jyrocnarmje 3a

Ha OCHOBY IIOMHETOT 3aXT€BA U CHPOBETCHOT noc’rym(a, Yy CKIany
Ca HaBCHACHUM IIPOIICHMA, PEIICHO J€ KA0 Y MHUCIIO3UTHBY.

YIyTCTRO 0 HpaRHOM CPENCTBY
OBaj aKT KOHAYAH j€ ¥ YIPABHOM IOCTYIIKY.

TIpoTHE OBOT aKTa MOXE Ce HOKDEHYTH YIPABHM CIIOp TYXGOM
Care3HOM CyAy ¥ POKY Of 30 laHa Off laHa JOCTaRTbamba aKTa.

JocTarmeHo:

1) crpaHOM IPERO3HMKY IIPEKO HANIEXHOT OpraHa 3a cao0pahaj
2) CeKTOPY 32 APYMCKH cao0pahaj;

3) apxupm.

TloTmc opnantheHOT THIa

Ofjanmemne
Y npeaMOymu oBe TO3BOJE KO B-eHOT H3fapama yHehe ce:

— 1aH 3aKoHa 0 MebYHAPOTHOM IIPERO3Y YMCKOM cao0pahajy
(..Cnyx6ern nuct CPJ”, 6p. 60/98, 44/99 n 74/}!99% anas Coopasyma,
aKko je Takap CIOpa3yM 3aKJbydIcH;

— aran CHOpa3yMa ako CTPAHHI IPERO3HHK He MOMIERe MIahamy
IyTapHHE;

— unan CIopa3yMa ako ce CTpaHH IPERO3HHK ocnobaba ofarese
HAILIATE TAKCE 32 WIABAELE OBE TO3BOIIE.

Ilpunor 1 y2 no3zpony eRHICHIHOHH Op.
TIperosnuK:

Pep roxkme 2a MehyHaposiuu jaRHH JIHHHjCKH NPeRO3 NyTHHKA Ha
JTHHHJH

Bpeme y
OIMacKy

Ynamenoct AyToGycKe CTAaHHIE

Bpeme y
(km) TpanwHA penasn

TIOBPATKY

BpeMeHCKH IIepHOJl OfpXAaRamha THHIjE:
Pacopeq ofpXapama THHIjE:
Tlepuon Baxermba pefia BOXKE!

Hanouena:

CaBe3HO MIHHCTAPCTRO
3a caobpahaj

TloTmwc opnantheHOT THIA

CABESHA PEIIYBJIMKA JYTOCITABHJA
CABE3SHO MUHHUCTAPCTBO 3A CAOBPA'RAJ

Bpoj:
Jarym:

Ha ocHoRy unana . CTap . 3akoHa 0 MebhyHApONHOM
TIPERO3Y ¥ APYMCKOM cao6paha]y (,,Cny>K6eHH macr CPJ”, 6p. 60/98,

44/99 m 74/99) m unana 192. crap 1. 3aK0HA O OIIITEM YIPABHOM IIOC-
Tynky (,.CnyxGenn muct CPJ”, 6p. 33/97), a y Be3u ca WIaHOM

Cropazyma. . 3aKIBYICHOT H3Mehy

(,,Ciy>xGeHH THCT — Mebynaponsn yroeopu, 6p. J
HA 3axXTE€R HANNEXHOT oOpraHa 3a cao0pahaj 3eMibe CTpaHOT
TIPERO3HIKA, , PAJH BOXEGE TIPA3HOT ayTodyca off MecTa
ToMacka 0 MeCTa ONPeHINTa H IPeBo3a IyTHAKA Y TOBPATKY, Ca-
BE3HO MUHICTAPCTRO 32 caobpahaj manaje

JO3BOJNTY

3A BOXHY IMTPABHOT AYTOEYCA O[1 MECTA TTOJIACKA
JOMECTA OJPENWIITA U ITPEBO3 ITYTHUKA Y
TIOBPATKY 3A CTPAHOTI IIPEBO3ZHUKA

1. CTpaHOM IIPEROIHUKY
T03BOILARA CE BOXHA IPA3HOT ayTo0yca O MeCTa IIOackKa o MecTa
ONPENMIITA Ha HTHHEPEPY
¥ IPERO3 IYTHHUKA ¥ IOBPATKY HA HTHHEPEDPY

2 HOSBona BAXKHI 33 jeflaH yrazak Koju he ce ofapMTH faHA

¥ 32 jeJlaH U311a3aK — KOjH he ce 00aBHTH laHa

3. IIpu BOXISE ayTofyca Off MecTa IMoTacka 0 MecTa oupeumu'ra
¥ TpEeRO3y IYTHHKA Y MOBPATKY MOCAfa CTPAHOT MPEBO3HHKA 00a-
BE3HA je fla ce MpUJpXapa paxehux mpormca Caresne Pemyomike Jy-
TOCTARHje.

4. IIpy BOXEHE ayrodyca Off MeCTa IoTacka O MeCTa OfpeNHIIITa
¥ IPEBO3 MYTHUKA Y TIOBPATKY, CTPAHH IIPEBO3HHUK j€ NyXaH fla Taj
TIPERO3 MyTHHKA OJHOCHO BOXILY IIPA3HOT ayTo6yca 06aBTha ¥ CKIafy
€a HTHHEPEPOM O3HATECHOT Y TO3ROMHL.

5. 3a KOHTPOIY BpEMEHA BOXILE H OIMOPA BO3a9a, BOSMIO MOPA
HWMaTH €BPOIICKH Taxorpad.

6. IIpu IpeB0o3y IMyTHHKA Y IOBPATKY ¥ AyTOGYCY CTPAHOT IPEBO3-
HHKA, ¥3 OBV JO3BOIY, MOpa A C& HAla3d U YPENHO MONYEEH IIYTHH




image6.png
JIUCT Ca CIIUCKOM ITYTHHKQA, KOJH J€ IIOTIMCAO CTPAHU IIPCBO3HUK a
KOjH OBEpaBa HANMEXHH jyTOCTIOBEHCKH IAPHHCKH OPraH Ha Tpa-
HAYHOM IIpela3y PIIAKOM Hanacka u3 Caresne PemyGnuke Jyrocma-
BHjE.

7. CTpaHOM HPEBO3HHKY 3a0pPamEHO j€ YCIYTHO YKPIABAKE M
MCKPIABAmk¢ NyTHUKA Ha TepuTOopHjn CaeesHe PemyGmuke Jyrocma-
BHj€ IIPIIFKOM IIPER03a ITYTHHKA ¥ TTOBPATKY.

8. 3a o0arbame BOXH:E PA3HOT ayTo0yca O MecTa IoIacka 1o
MeCTa OfPEJIHIITA I PEBO3 MyTHHAKA ¥ IIORPATKY, Ha OCHORY OBE 103-
BOIE, CTPAHH IPEBO3HIK ITaha HAKHANY 3a IIyTeRe ¥ CKIaNy ca Ory-
KOM O BHCHHH HAKHAJ¢ 33 MYTEBE 3a CTPAHA BO3WIA KOja KOPHCTE
myTere y CapesHoj PemyGmmmu Jyrocmaemjm (,.CHyXGOeHH THCT
C®PJ”, 6p. 25/81, 21/83 m 75/91 m , CiyxGerm mact CPJ”, 6p. 36/92 u
4/98).

9. Takca 3a H3faRamke OBE JO3ROJE HAlIaheHa je Ha OCHORY Tap.
6poja Y H3HOCY O HORHX TMHAPA Y CKIAfy
ca 3aKOHOM O CARE3HHM afMHHHCTPATHRHEM Takcama (,,CryxX6eHn
mact CPJ”, 6p. 81/94, 61/95, 63/96, 29/97, 12/98, 59/98, 44/99 u 74/99).

Erugermmionu 6poj YII-

Ofpa3znoxemne

Hannexmn opras 3a cao6pahaj 3eMibe CTPAHOT IPEBO3HIKA
TOMTHEO je 3aXTER 3a H3TARARKE JO3BONE 32 BOXILY IIPA3HOT ayTodyca
Ofl MecTa TONACcKa IO MeCTa OJPEMHIITA U MPERO3 IYTHHKA ¥ TOB-
PaTKy 32 ’

Ha ocHOBY MOJIHETOT 3aXTERA I CHPOBENECHOT MOCTYIIKA, Y CKIANY
ca HAREJICHIM IPONMCHMA, PEIIEHO je a0 ¥ MUICIO3UTHBY.

YOyTCTRO O HpaRHOM CPENCTBY

OPaj aKT KOHAYAH j¢ Y YIPABHOM IOCTYIIKY.

TIpoTHE OBOT aKTa MOXE Ce HOKDEHYTH YIPABHM CIIOp TYXGOO0M
Care3HOM CyAy ¥ POKy Of 30 laHa Off laHa JOCTaRTbambha aKTa.

JocTarmeHo:
1) crpaHOM NIPERO3HMKY IIPEKO HANIIEXHOT OpraHa 3a cao0pahaj

2) CeKTOPY 32 APYMCKHE cao0pahaj;
3) apxupm.

TloTmic opnanrheHOT THIa

Ofjanmemne

Y npeaMOymu 0Be O3BOJE KON BeHOT H3fapama yHehe ce:

- wiiaH 3aKoHA 0 MebyHAPOTHOM IIPERO3Y ¥ APYMCKOM caobpahajy
(..Cnyx6ern nuct CPJ”, 6p. 60/98, 44/99 1 74/99) u unan Cnopasyma,
aKko je Takap CIOpa3yM 3aKJbydIeH,;

- wae CIopasyMa ako CTPAHH IPEBO3HHK He TMOJUIeXe MIahamy
IyTapHHE;

- unan CIopasyMa ako ce CTpaHH MPEeBRO3HHK ocnobaba obarese
HAILTATE TAKCE 33 M3JaBarbe OBE TO3BOIE.

CABE3HA PEIIYEJIMKA JYTOCIIABHUJA
CABE3HO MUHUCTAPCTBO 3A CAOEPARA]
Bpoj:

Hatym:

Ha ocHoBRy unaHa . CTae . 3akoHa 0 MebyHa-
POMHOM IIDEBO3Y ¥ MpYMcKOM caobpahajy (,.Cnyx6emn mact CPJ”,
Op. 60/98, 44/99 m 74/99) m unmama 192, cTap 1. 3aKOHA O OMIIITEM YII-
paBHOM HOCTYIKY (,,CnyxGerm muct CPJ”, 6p. 33/97), a y Besu ca
UNAHOM . Cnopazyma
3aKJbY4eHOT Hm3Mehy
(,,CIyX0eHH HCT ”* - MebyHaponHz YTOROPH, Gp. ),
Ha 3aXTeB HAMNIEKHOT OPTaHa 3a cao0pahaj 3eMIbe CTPAHOT MPEBO3-
HHKA » pam# OCTATHX IIOBPEMEHHUX IIPEBO3a IIYTHUKA,
CapesHO MHHHECTAPCTRO 3a caobpahaj manaje

HOSBOJIY
3A OCTAJIE TIOBPEMEHE IMPEBOGE ITYTHUKA 3A
CTPAHOT IIPEBO3HHUKA

1. CrpaHOM IPEBO3HUKY
M03BOBARA Ce 00ARTBAME OCTANUX TIOBPEMEHMX TPERO3A TMyTHUKA, U
TO
Ha HTHHEPEPY

2. Jo3pona BaXu 3a jellaH yla3ak Koju he ce 06apuTH faHa
W 32 je/laH M3Ta3aK KOju he ce 00aBHTH laHa .

3. Ilpu o6arbamy OCTANNX IOBPEMEHHX IPERO3a IIYTHHKA, HA OC-
HOBY OBE JO3BOINE, IOCAla CTPAHOT MPEBO3HUKA 00ABE3HA je fla ce
TpEApXara paxehmx npormica Capesne PemyOmmke Jyrocmarmje.

4. AyTo6yc ce He cMe KPETATH BAH HTHHEPEPA 03HATEHOT ¥ H03-
BOIH,

5. 3a KOHTPOIY BpeMEHA BOXILE H OIMOpPA BO3ada, BOSMIO MOPA
HWMATH €BPOICKH Taxorpad.

6. IIpu 06armamky OCTANMX IOBPEMEHHX IIPER03A IyTHHKA ¥ ayTO-
Gycy CTpaHOT HPEBO3HMKA, Y3 ORY HO3BONY, MOpa fla ce Hala3m
YPEMHO TOMYEEH IIYTHH JUCT €A CIIECKOM ITyTHIKA, KOJH j€ TOTIICA0
CTPAHHU IPEBO3HIK M OBEPHO HAJIIEXHH j TOCIOBEHCKH IIAPHHCKH Op-
TaH Ha TPAHAIHOM IIpeNas3y IPHINKOM ynacka y Caresny PemyGnuky
Jyrocnaemjy, ako ayTo0yC yIasd ca IyTHAMA - H IPIIHKOM H31TaCKa
u3 CapesHe PemyOmmke Jyrocmarmje, ako ayroGyc HM3Nasd ca IyT-
HUIAMA.

7. CTpaHOM IIPEBO3HHUKY 3a0pameHo je YCIYTHO YKPLABAmE MIH
HCKpIARAhe NMyTHHUKA ca/Ha Tepuropujn CapesHe PemyGmmke Jyro-
clnaRmje.

8. 3a ofarmame OCTANHX HOBPEMEHMX IPER03a IyTHHKA Ha OC-
HOBY OBE TO3ROJE CTPAHH NPERO3HUK IITaha HAKHATY 3a IyTeBe ¥
ckaany ca ONIyKoM O BHCHHI HakHAfe 3a IyTEBe 3a CTpaHa BO3MIA
X0ja KopHucre nyrere y Capesnoj PemyGmmu Jyrocmaemjn (,Ciyx-
6emm et COPJ”, 6p. 25/81, 21/83 u 75/91 u ,,CnyxGerm muct CPJ”,
6p. 36/92 1 4/98).

9. Takca 3a H3naRame OBE JO3RONE HallaheHa je Ha OCHORY Tap.
6poja y H3HOCY O HOBHX HHApa ¥ CKIafy
ca 3aKOHOM O CaBRe3HHM AMUHHCTPATHRHHM Takcama (,CryxGeHn
mucr CPJ”, 6p. 81/94, 61/95, 63/96, 29/97, 12/98, 59/98, 44/99 1 74/99).

Erupennumonu 6poj OIIII-

O6pasnoxene

Hannexmu opra# 3a cao0pahaj 3eMbe CTPAHOT IPEBO3HIKA,
TIOHEO j¢ 3aXTeR 32 M3MARAR-C MO3BONE 33 OCTANE MOBPEMEHE TIpe-
BO3€E IIYTHHKA 32

Ha OCHOBY IIOMHETOT 3aXT€BA H CIIPOBCNCHOT IIOCTYIIKA, Y CKIany
Ca HABCNCHNM MIPOIMCHMA, PEIICHO je Kao y MHUCIIO3UTHBY.

YIyTCTRO O HpaRHOM CPENCTBY
ORaj aKT KOHAYAH j¢ ¥ YIPARHOM IOCTYIIKY.

TIpoTHR OBOT aKTa MOXE €€ HOKPEHYTH YIPABHH CIOpP TYXOOM
Care3HOM cyqy ¥ poky off 30 1aHa off TaHa TOCTARIbAkA AKTa.

JocTarmbeHO:
1) cTpaHOM IIPERO3HMKY IIPEKO HANNEXHOT OpraHa 3a cao0pahaj

2) CeKTOPY 32 APYMCKH cao6pahaj;
3) apxupH.

Tlotmwc oBnantheHOT ITUIA

Ofjanmemne

Y npeaMGyau oBe TO3BOIIE KON HeHOT M3jlaRama yHehe ce:

- aiaH 3akoHa 0 MehyHApOTHOM IIPERO3Y ¥ APYMCKOM caobpahajy
(,,CnyxGemm mact CPJ”, 6p. 60/98, 44/99 u 74/99) n unan Cropasyma,
aKo je Takar CIopas3yM 3aKIbyiIeH;

- wae CopasyMa ako CTpaHH IPEBO3HHK He MOJUIeXe MIahamy
TyTapHHE;

- unan CoopasyMma ako ce CTpaHH IMPEBO3HHK ocnobaba o6apese
HAIIATe TAKCe 3a U3NABALE OBE TO3BOIE.




